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t>a faut plofelicf) ein« Sombe in ben Srei anb voxvb ab. & Tout à coup une bombe tombe dans le plat et éclate en

rûjlenb" jerplafcen. Unb bas fol! Stiebe fein!?" V »desarmant«. »Et voilà la paixl?«
Da fällt plötzlich eine Bombe in den Brei und wird ab. x l'out à coup une tombe 6ans le plat et éclate eu

rüstend" zerplatzen. Und das soll Friede sein.I?" »äesarmant«. »Tt voilà la paixl?«
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